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ÜBER VENTANO

Die hochwertigen Replikate historischer Türbeschläge und Fenstergriffe 
von Ventano helfen Ihnen bei der denkmalgerechten Restaurierung oder 
Modernisierung ihrer Altbauwohnung, Jugendstilvilla oder ihres historischen 
Bürogebäudes. 

Antike Haustüren, Wohnungs- oder Zimmertüren und Fenster bewahren mit 
unseren Drückergarnituren und Fensteroliven - antik - Ihren unverwechselbaren 
Charakter. Hergestellt werden die Replikate aus Messing, unlackiert und 
Gusseisen weitgehend wie früher im Sandgussverfahren mit einem hohen Anteil 
an Handarbeit. Jedes Stück ein Unikat.

Neben einer großen Auswahl von Formen für Gründerzeit, Jugendstil oder 
Historismus bieten wir Ihnen eine Vielzahl an unterschiedlichen Oberflächen. 
Sie träumen von Fenstergriffen in Messing poliert, patiniert oder mit Antik-
oberfläche oder einer Drückergarnitur für die Haustür mit Drehknauf? Bei uns 
werden Sie auf jeden Fall fündig.

À PROPOS DE VENTANO

Les répliques Ventano de quincaillerie de porte et fenêtre historiques, vous 
aidera à restaurer votre ancien bâtiment ou moderniser votre vieil appartement, 
villa art nouveau ou votre immeuble de bureaux historiques.

Avec nos ensembles de poignées de porte et poignées de fenêtre - antiques,
conservent les portes des anciennes maisons, les portes d‘appartement ou de
chambre, ainsi que les fenêtres leur caractère unique. Les répliques sont en 
laiton non vernis et en fonte. Fabriqué, selon un procédé manuel et artisanal, 
avec le processus de moulage au sable. Chaque pièce est unique.

À côté de notre grand choix de formes et styles Art Nouveau, Art déco...etc., 
nous vous proposons une variété de finitions différentes. Vous rêvez de poignées 
de fenêtre en laiton poli, patiné ou avec une finition antique ou d‘un jeu de 
béquilles pour une porte d‘entrée avec un bouton tournant ou fixe ? 
Vous trouverez certainement ce que vous cherchez chez Ventano.
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AUFBAU DER PRODUKTCODES  
STRUCTURE DES CODES PRODUITS

Die Produktcodes für die Türbeschläge von Ventano bestehen aus einer 4-stelligen Nummer und 
weiteren Spezifizierungen. 
Les codes de produits pour les ferrures de porte de Ventano se composent d‘un numéro à 4 
chiffres et d‘autres spécifications.
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1081BB72

Der Abstand von Mitte des Drückerloches 
zur Mitte des runden Loches am 
Schlüsselloch. In diesem Fall sind es 72 mm. 
Entraxe béquille : la distance entre l‘axe 
du trou de la poignée et l‘axe du trou de la 
serrure. Dans ce cas, il est de 72 mm.

Die Zahl gibt das Modell 
des Türschildes an. 

Le numéro indique le modèle 
de la plaque de propreté.

Die Buchstaben geben das Schlossmodell an. 
BB weist auf ein Buntbartschlüsselloch hin. 
Les lettres indiquent le modèle de serrure. 
BB indique le type de trou de serrure à gorge.
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Vorangestellt wird den Produktcodes ein Buchstabe, der die Beschaffenheit der Oberfläche 
bezeichnet: 
Les codes des produits sont précédés d‘une lettre indiquant le type de la finition:

A

B

N

NM

P

IRB

IRF

MESSING (antik) / LAITON (antique)

MESSING (poliert) / LAITON (poli)

MESSING (glänzend vernickelt) / LAITON (nickelé poli)

MESSING (vernickelt und matt gebürstet) / LAITON (nickelé mat brossé)

MESSING (patiniert) / LAITON (patiné)

GUSSEISEN (antik) / FONTE (antique)

GUSSEISEN (altverzinkt) / FONTE (ancienne galvanisée)

IRFIRBPNM

 C O D E S  P R O D U I T S

B NA
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KABA: Schweizer Rundzylinder

RZ78 Mit einem Abstand von 78 mm.

RZ92 Mit einem Abstand von 92 mm.

BB: Buntbartschlüsselloch

BB72 Mit einem Abstand von 72 mm (Deutscher Standard Zimmertüren).

BB90 Mit einem Abstand 90 mm für Österreich (Ö-Norm).

BB78 Mit einem Abstand von 78 mm für Schweiz.

PZ: Profilzylinder-Schlüsselloch

PZ72 Mit einem Abstand von 72 mm (Deutscher Standard    
 Wohnungseingangstüren). 

PZ92 Mit einem Abstand von 92 m (Deutscher Standard Haustüren). 

PZ88 Mit einem Abstand von 88 mm für Österreich (Ö-Norm). 

WC: Türschild für WC-Verriegelungen

WC78 Mit einem Abstand von 78 mm (für deutsches DIN WC-Schloss).

WC90 Mit einem Abstand von 90 mm für Österreich (Ö-Norm).

NH Ausführung des Türschildes ohne Schlüsselloch.  
 Dieses Blindschild ermöglicht es uns, Sondermaße mit individuellem 
 Abstand von Drückerloch zu  Schlüsselloch (z.B. für historische Türen)  
 anzufertigen.
 Türschild für WC-Verriegelungen.

ZA: Zylinderabdeckung für Profilzylinder

ZA72 Mit einem Abstand von 72 mm (Deutscher Standard    
 Wohnungseingangstüren). 

ZA92 Mit einem Abstand von 92 mm (Deutscher Standard Haustüren). 

ZA88 Mit einem Abstand von 88 mm für Österreich (Ö-Norm).
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BB : Trou de serrure à gorge

BB70 Entraxe béquille 70 mm 
 (portes intérieures standard français)

PZ : Trou de serrure pour cylindre profilé

PZ70 Avec une distance 70 mm 
 (portes d‘appartement standard français)

WC : Plaque de porte pour serrures de toilette

WC70 Entraxe béquille 70 mm 
 (pour serrure de toilette standard français)

NH Plaque aveugle de porte de toilette.  
 Cette plaque sans trou nous permet de produire des  
 dimensions spéciales d‘entraxe béquille (par exemple, 
 pour les anciennes portes). 
 Plaque de porte pour serrure de toilette.

ZA : Couvercle de protection pour cylindre profilé

ZA70 Entraxe béquille 70 mm 
 (portes d‘appartement standard français)
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L A N G S C H I L D E
PLAQUES DE PROPRETÉ

L A N G S C H I L D E
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LANGSCHILDE
PLAQUES DE PROPRETÉ

P L A Q U E S  D E  P R O P R E T É
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Sie haben noch Fragen, oder sind sich 
nicht sicher, welcher Stil am besten 
passt? Kein Problem. Rufen Sie uns an, wir 
beraten Sie kompetent und ausführlich.
Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

Vous avez encore des questions ou 
vous ne trouvez pas le style qui vous 
convient le mieux ? Contactez-nous. 
France : 03 67 39 01 22
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WC Verschluss 8260 
Verrouillage de toilette 8260

WC Verschluss 8360
Verrouillage de toilette 8360

P L A Q U E S  D E  P R O P R E T É

Vierkant 
Carré 6 mm / 7 mm / 8 mm / 8,5 mm Vierkant 

Carré 6 mm / 7 mm / 8 mm / 8,5 mm
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R O S E T T E N
ROSACES

R O S E T T E N
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4201H18

Höhe / hauteur 35 mm

Breite / largeur 35 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 28 mm

4211BB

Höhe / hauteur 47 mm

Breite / largeur 38 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation

30 mm;
40 mm

4231H18

Höhe / hauteur 45 mm

Breite / largeur 45 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 38 mm

R O S A C E S

4232PZ

Druchtmesser 
Diamètre 48 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 38 mm

4241H18

Höhe / hauteur 49 mm

Breite / largeur 49 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 35 mm

4261H18

Höhe / hauteur 58 mm

Breite / largeur 58 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 36 mm

4231BB

Höhe / hauteur 45 mm

Breite / largeur 45 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 38 mm

4211PZ

Höhe / hauteur 47 mm

Breite / largeur 40 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation

30 mm;
40 mm

4301BB

Höhe / hauteur 58 mm

Breite / largeur 44 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 33 mm
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4311BB

Höhe / hauteur 58 mm

Breite / largeur 42 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 29 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 33 mm

4301H18

56 
mm

43 
mm

4301PZ

Höhe / hauteur 58 mm

Breite / largeur 44 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 33 mm



1 9R O S A C E S

4341BB

Höhe / hauteur 55 mm

Breite / largeur 55 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 39 mm

4331BB

Höhe / hauteur 43 mm

Breite / largeur 43 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 32 mm

4341PZ

Höhe / hauteur 55 mm

Breite / largeur 55 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 39 mm

4311H18

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 27 mm

45 
mm

35 
mm

4311PZ

Höhe / hauteur 58 mm

Breite / largeur 42 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 29 mm

4321H18

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 27 mm

39 
mm

49 
mm

Sie haben noch Fragen, oder sind sich 
nicht sicher, welcher Stil am besten 
passt? Kein Problem. Rufen Sie uns an, wir 
beraten Sie kompetent und ausführlich.

Vous avez encore des questions ou vous 
ne trouvez pas le style qui vous convient 
le mieux ? Contactez-nous.

Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

France : 03 67 39 01 22
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4711PZ

Höhe / hauteur 60 mm

Breite / largeur 47 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 30 mm

Druchmesser 
Diamètre 70 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 45 mm

4602H18 4711BB

Höhe / hauteur 64 mm

Breite / largeur 53 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 36 mm

Druchmesser 
Diamètre 70 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 45 mm

4602PZ

Druchmesser 
Diamètre 70 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 45 mm

4602BB

Druchmesser
Diamètre 58 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 38 mm

4601H18

Druchmesser
Diamètre 58 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 38 mm

4601PZ

Druchmesser
Diamètre 58 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 38 mm

4601BB4341H18

Höhe / hauteur 55 mm

Breite / largeur 55 mm

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 39 mm
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4732PZ

Höhe / hauteur 65 mm

Breite / largeur 54 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 42 mm

4751H18

Höhe / hauteur 82 mm

Breite / largeur 82 mm

Loch / trou 16 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 52 mm

4751PZ

Höhe / hauteur 85 mm

Breite / largeur 66 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 52 mm

4711H18

Loch / trou 18 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 40 mm

50 
mm

64 
mm

R O S A C E S

Druchmesser / diamètre 61 mm

Breite / largeur 72 mm

Schraublochabstände / entraxe de fixation 62 mm

Vierkant / carré 8 mm

WC 8160
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2031

Länge 
Longueur 110 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 65 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 45mm

2021

Länge 
Longueur 112 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 60 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 45 mm

T Ü R K L I N K E N  M A S S I V
BÉQUILLES

T Ü R K L I N K E N
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2071R / 
2071L

Länge 
Longueur 116 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 53 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 38 mm

2051

Länge 
Longueur 122 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 65 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 48 mm

2061

Länge 
Longueur 115 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 75 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 50 mm

2101

Länge 
Longueur 116 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 60 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 35 mm

2111

Länge 
Longueur 113 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 50 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 30 mm

2121

Länge 
Longueur 100 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 51 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 27mm

2125

Länge 
Longueur 100 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 55 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 42 mm

2131

Länge 
Longueur 107 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 62 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 37 mm
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2301R / 
2301L

Länge 
Longueur 100 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 55 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 42 mm

2311

Länge 
Longueur 90 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 48 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 38 mm

2362

Länge 
Longueur 112 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 60 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 42 mm

2351R / 
2351L

Länge 
Longueur 95 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 55 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 42 mm

2171

Länge 
Longueur 100 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 55 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 45 mm

2191

Länge 
Longueur 100 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 55 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 42 mm
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2561R / 
2561L

Länge 
Longueur 125 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 65 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 38 mm

2711

Länge 
Longueur 130 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 90 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 60 mm

2751

Länge
Longueur 200 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 105 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 55 mm

2721

Länge 
Longueur 140 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 85 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 60 mm

2521

Länge 
Longueur 115 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 75 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 50 mm

2551

Länge 
Longueur 135 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 82 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 56 mm

2 kg
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2011

Länge 
Longueur 150 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 75 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 46 mm

2041

Länge 
Longueur 133 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 72 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 38 mm

2081

Länge 
Longueur 140 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 70 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 40 mm

2091

Länge 
Longueur 145 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 70 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 40 mm

2181

Länge 
Longueur 130 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 25 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 55 mm

2531

Länge 
Longueur 125 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 63 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 40 mm

2541

Länge 
Longueur 125 mm

Abstand, Außenkante 
Distance bord extérieur 63 mm

Abstand, Türblatt 
Saillie de la béquille 40 mm

T Ü R K L I N K E N

Sie haben noch Fragen, oder sind sich nicht sicher, 
welcher Stil am besten passt? Kein Problem. 
Rufen Sie uns an, wirtberaten Sie kompetent und 
ausführlich.
Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

Vous avez encore des questions ou vous ne 
trouvez pas le style qui vous convient le mieux ? 
Contactez-nous. France : 03 67 39 01 22
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Keramik schwarz 
Céramique noire

Griffhülsen
Finition du manche

Keramik dunkelblau
Céramique bleu foncé

Keramik weiß
Céramique blanche

Keramik hellgrün
Céramique vert clair

Ebenholz schwarz
Ébène noire

Hartholz, „Pinie“
Bois dur, pin

Hartholz, „Wildeiche“
Bois dur, chêne

Büffelhorn, 
echtes Naturprodukt
Corne de buffle, 
produit naturel

 B É Q U I L L E S

Länge Griffhülse 
Longueur du manchon 65 mm / 76 mm
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T Ü R K N Ä U F E
BOUTONS

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 75 mm

5041

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 65 mm

5031

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 65 mm

5021
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Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 57 mm

5221

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 46 mm

5231

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 46 mm

5241

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 49 mm

5721

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 44 mm

5251

 B O U T O N S

Drehknopf 
Bouton tournant SQ

Festverschraubt 
Bouton fixe M12

Durchmesser 
Diamètre 100 mm

5051
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T Ü R K L I N G E L N
SONNET TES

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 85 x 25 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 52 mm

9131

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 103,5 x 31 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 125 mm

9141

T Ü R K L I N G E L N
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Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 79,5 x 40,5 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 63 mm

9151

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 110 x 47 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 35 mm

9171

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 60 x 30 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 43 mm

9281

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 80 x 30 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 43 mm

9761

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 65 x 25 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 45 mm

9741

S O N N E T T E S

Sie haben noch Fragen, oder sind sich 
nicht sicher, welcher Stil am besten 
passt? Kein Problem. Rufen Sie uns an, wir 
beraten Sie kompetent und ausführlich.
Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

Vous avez encore des questions ou vous 
ne trouvez pas le style qui vous convient 
le mieux ? Contactez-nous. 
France : 03 67 39 01 22
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Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 42 x 42 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 33 mm

9201

Durchmesser 
Diamètre 49 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 37 mm

9231

Durchmesser 
Diamètre 49 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 35 mm

9241

Durchmesser 
Diamètre 58 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 36 mm

9261

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 39 x 39 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 30 mm

9321

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 50 x 50 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 40 mm

9711
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Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 158 x 325 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 125 mm

9101

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 110 x 235 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 165 mm

9121

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 115 x 103 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 88 mm

9181

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 115 x 120 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 70 mm

9182

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 115 x 159 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 106 mm

9183

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 116 x 190 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 140 mm

9184
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Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 116 x 210 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 160 mm

9185

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 107,5 x 154 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 37 mm

9191

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 140 x 200 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 59 mm

9221

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 118 x 84 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 23 mm

9301

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 118 x 109 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 27 mm

9302

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 118 x 137 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 52 mm

9303

T Ü R K L I N G E L N
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Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 118 x 164 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 80 mm

9304

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 118 x 188 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 107 mm

9305

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 118 x 216 mm

Schraublochabstände 
Entraxe de fixation 133 mm

9306

Sie haben noch Fragen, oder sind sich 
nicht sicher, welcher Stil am besten 
passt? Kein Problem. Rufen Sie uns an, wir 
beraten Sie kompetent und ausführlich.
Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

Vous avez encore des questions ou vous 
ne trouvez pas le style qui vous convient 
le mieux ? Contactez-nous. 
France : 03 67 39 01 22
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E I S E N B E S C H L Ä G E
FERRONNERIE



3 7F E R R O N N E R I E

Der Urtyp aller Eisenbeschläge & Türbeschläge - aus rohem Eisen handgeschmiedet und 
frei ausgeformt.

Das manuelle Schmieden (Freiformschmieden) gehört zu den ältesten Handwerken. Hier muss der 
Schmied die Form seines Werkstückes am Amboss frei erarbeiten. Kunstschmiede verwenden das 
Freiformschmieden vor allem bei der Restaurierung, in der Denkmalpflege und in der Gestaltung 
von Einzelstücken wie Türbeschlägen, Garderoben, Kerzenständer.

Unsere Zieh- oder Stoßgriffe, Tür- und Torscharniere bestehen aus handgeschmiedetem Eisen.  
Rohes Eisen, nach historischen Vorbildern heiß  mit Hammerschlägen frei geformt - sicht- und 
fühlbare Zeugen vergangener Jahrhunderte.

L‘archétype de toutes les garnitures de portes en fer - forgées à la main et 
librement façonné.

La ferronnerie (forgeage au marteau) est l‘un des plus anciens métiers. Le forgeron doit travailler 
librement la forme de sa pièce sur l‘enclume. Les artisans forgerons utilisent la ferronnerie 
principalement pour la restauration, la préservation des monuments historiques et la conception 
des pièces individuelles telles que les ferrures de porte, les garde-robes, les chandeliers.

Nos poignées de tirage ou à pousser, nos charnières de portes et de portails sont en fer forgé à 
la main. Fer brute, formé grâce à des coups de marteau, selon les modèles historiques - témoins 
visibles et tangibles des siècles passés.
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Depuis le XII siècle de longues charnières en fer forgés sont utilisées pour fixer des portes et des 
portails de toutes les tailles et les formes possibles. Les caractéristiques particulières, telles que 
la résistance élevée, la bonne forme, le prix favorable et la durabilité impressionnants. 
C‘est la raison pour laquelle les charnières forgées sont encore aujourd‘hui une alternative pour 
les portes et les portails. Non seulement sur le plan fonctionnel, mais aussi la forme rustique et 
traditionnelle transforme nos ferrures en une œuvre d‘art. Chaque charnière est un original.

Bereits seit dem 12. Jahrhundert werden geschmiedete Langbänder aus Eisen zur Anbringung 
von Türen und Toren aller möglicher Größen und Formen verwendet. Die besonderen 
Eigenschaften, wie hohe Festigkeit, gute Formbarkeit, günstiger Preis und lange Lebensdauer 
machen geschmiedete Bänder auch heute noch alternativlos bei Türen, Toren und Portalen.

Nicht nur die Funktion auch rustikale, authentische Erscheinung in der traditionellen, 
einfachen Form mit stilisiertem Lindenblatt am Zierkopf machen die Türbänder zu etwas 
außergewöhnlichem. Handgeschmiedet und frei ausgeformt - jedes Band ein Original.

T Ü R B Ä N D E R
CHARNIÈRES DE PORTES
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Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 34,5 x 16,5 cm

Kloben (dick) 
Pince (d‘épaisseur) 12 mm

EIH-0134

Maße (b x h) 
Dimensions (l x h) 31,5 x 17,5 cm

Kloben (dick) 
Pince (d‘épaisseur) 11,5 mm 

EIH-0148

Bandhöhe (ohne Kloben) 
Hauteur de la charnière 
(sans pinces)

250 mm

Breite / largeur 140 mm

Durchmesser des Dorns 
Pince (d‘épaisseur) 14 mm

Überschlag 
Chevauchement 16 mm 

Andere Oberflächen
Autres surfaces IRB, IRR

IRF7013

IRB7013 IRR7013
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Länge / longueur 16 cm 

EIH-0102

Maße / dimensions 26 x 5,6 cm 

EIH-0104

Z I E H - S T O S S G R I F F
POIGNÉE À POUSSER / TIRER
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Maße / dimensions 15,7 x 1 cm

EIH-0106

Höhe / hauteur 18 cm

EIH-0107

Stammvater der heutigen Türklinken und Handhaben - Zieh- und Stoßgriffe

Auch wenn um die Wende des 19. zum 20. Jahrhundert Schmiedeeisen in vielen Bereichen 
durch die Erfindung des Gusseisens stark zurückgedrängt wurde, besitzen handgeschmiedete 
Beschläge nicht nur in Stilbauten, historischen Gebäuden und der Denkmalpflege hohe 
Bedeutung. Moderne Handhaben sind die direkten Nachfahren unserer Zieh- und Stoßgriffe.

Die frühesten noch erhaltenen Funde von Beschlägen aus Eisen dokumentieren eindrucksvoll 
nicht nur die Schmiedekunst jener Zeit, sondern auch die besonderen Eigenschaften von 
handgeschmiedeten Eisenbeschlägen: Hohe Festigkeit, gute Formbarkeit, günstiger Preis 
und lange Lebensdauer. Alle handgefertigten Zieh- und Stoßgriffe orientieren eng sich an 
historischen Vorbildern, stilecht, rustikal und authentisch.

Précurseur des poignées et boutons de porte d‘aujourd‘hui - poignées à tirer 
et à pousser.

Avec l‘invention de la fonte au tour des XIXe et XXe siècles l‘utilisation du fer forgé a 
considérablement diminué. Les ferrures de porte en fer forgées sont toujours très importantes, 
pour restaurer les bâtiments historiques ou pour habiller des anciennes portes d‘appartement. 
Les poignées modernes sont les descendantes directes de nos poignées à tirer et à pousser.

Les plus anciennes découvertes d‘accessoires en fer fournissent une documentation 
impressionnante. non seulement de l‘art du forgeron à l‘époque, mais aussi les caractéristiques 
particulières des ferrures forgées à la main : grande résistance, bonne conformabilité, prix 
avantageux et durabilité impressionnante. Toutes les poignées de tirage et à poussée 
fabriquées à la main, s‘inspirent étroitement des modèles historiques.
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Höhe / hauteur 15 cm

EIH-0108

Höhe / hauteur 17,8 cm

EIH-0109

Höhe / hauteur 17,8 cm

EIH-0111

Höhe / hauteur 20,3 cm

EIH-0112

Höhe / hauteur 23 cm

EIH-0143

Höhe / hauteur 18 cm

EW001

Z I E H - S T O S S G R I F F
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Höhe / hauteur 20 cm

EW002

Höhe / hauteur 15 cm

EW003

Höhe / hauteur 41 cm

EW005

Höhe / hauteur 40 cm

EW007

Maße / dimensions 28 x 5,5 cm

EW008

Höhe / hauteur 36 cm

EW009

P O I G N É E  À  P O U S S E R  /  T I R E R
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T Ü R K L O P F E R
HEURTOIR DE PORTE
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Durchmesser / diamètre 15 cm

EW013

Durchmesser / diamètre 13 cm

EW014

Durchmesser / diamètre 5 cm

EW016

Durchmesser / diamètre 35 cm

EW018

Durchmesser / diamètre 15 cm

EW017

H E U R T O I R  D E  P O R T E

Sie haben noch Fragen, oder sind sich 
nicht sicher, welcher Stil am besten 
passt? Kein Problem. Rufen Sie uns an, wir 
beraten Sie kompetent und ausführlich.
Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

Vous avez encore des questions ou vous 
ne trouvez pas le style qui vous convient 
le mieux ? Contactez-nous. 
France : 03 67 39 01 22
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W A N D W I N K E L
SUPPORTS MURAUX

Länge / longueur 30,5 cm

EW019, 2er Set

Länge / longueur 25 cm

EW020, 2er Set

Länge / longueur 16 cm

EW021, 2er Set

Länge / longueur 18 cm

EW022, 2er Set
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Länge / longueur 12,7 cm

EW023, 2er Set

Länge / longueur 10 cm

EW024, 2er Set

Länge / longueur 12,7 cm

EW025, 2er Set

Länge / longueur 23 cm

EW026, 2er Set

Länge / longueur 27,5 cm

EW027, 2er Set

Länge / longueur 23,5 cm

EW028, 2er Set
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W A N D H A K E N
CROCHETS

Höhe/ hauteur 7,5 cm

EIH-0115

Höhe / hauteur 10 cm

EIH-0121
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Höhe / hauteur 15 cm

EIH-0127

Höhe / hauteur 60 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 106 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 22 x 60 mm

IRB7814

Höhe / hauteur 130 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 46 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 30 x 50 mm

IRB7817

Höhe / hauteur 160 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 78 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 25 x 38 mm

IRB7818

Höhe / hauteur 135 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 74 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 40 x 55 mm

IRB7811

Höhe / hauteur 136 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 85 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 28 x 42 mm

IRB7820*

*Dieses Modell ist auch in IRL erhältlich. Ce modèle est également disponible en IRL.



5 0 W A N D H A K E N

IRB7821

Höhe / hauteur 61 mm

Breite / largeur 7 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 40 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 22 x 32 mm

Höhe / hauteur 43 mm

Breite / largeur 40 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 42 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 24 x 28 mm

IRB7822

Höhe / hauteur 76 mm

Breite / largeur 34 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 13 mm

IRB7823 IRB7824

Höhe / hauteur 40 mm

Breite / largeur 15 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 65 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 35 x 34 mm

Höhe / hauteur 110 mm

Breite / largeur 63 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 105 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 31 x 40 mm

IRB7825 IRB7826

Höhe / hauteur 55 mm

Breite / largeur  mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 50, 65 und 80 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 30 x 75 mm
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IRB7827

Höhe / hauteur 56 mm

Breite / largeur 16 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 69 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 37 x 45 mm

IRB7828

Höhe / hauteur 118 mm

Breite / largeur 17 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 91 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 38 x 40 mm

Höhe / hauteur 123 mm

Breite / largeur 9 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 95 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 24 x 32 mm

7812*

7819**

Höhe / hauteur 135 mm

Breite / largeur 14 mm

Abstand zur Wand
Distance au mur 71 mm

Aufschraubfläche
Surface à visser 31 x 45 mm

*Dieses Modell ist in A, B, IRB, N, NM und P erhältlich. Ce modèle est disponible en A, B, IRB, N, NM et P. 
**Dieses Modell ist in B, IRB, N, NM und P erhältlich. Ce modèle est disponible en B, IRB, N, NM et P.



5 2 Z U B E H Ö R

Z U B E H Ö R
ACCESSOIRES POIGNÉE

Vierkantstift
Tiges carrées

Produktmerkmal 
Caractéristique du produit

mit Bohrung 
avec alésage

Breite / largeur 7 mm / 8 mm

Länge wählbar
Longueur sélectionnable 85 - 160 mm

Rollenstift
Goupille de rechange

Produktmerkmal 
Caractéristique du produit

mit Bohrung 
avec alésage

Breite / largeur 7 mm / 8 mm

Länge wählbar
Longueur sélectionnable 85 - 140 mm

Befestigungselement
Élément de fixation

Produktmerkmal 
Caractéristique du produit

mit Vierkantstift 
avec tige carrée

Maße (hxb) 
Dimensions (hxl) 48 x 30 mm

8mm Vierkant mit einer Höhe von 30 mm 
Carré de 8 mm de côté et de 30 mm de haut

Panikstift
Goupilleanti-panique

Abgesetzter Vierkant 
Cheville carrée décalée

9 mm an Nuss und 
8 mm im Griff 

9 mm au suiveur et 
8 mm à la poignée

Gesamtlänge 
Longueur totale 78 mm
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Panikstift
Goupilleanti-panique

Abgesetzter Vierkant 
Cheville carrée décalée

9 mm an Nuss und 
8 mm im Griff 

9 mm au suiveur et 8 
mm à la poignée

Gesamtlänge 
Longueur totale 145 mm

Hakenwechselstift
Broche de changement de 
crochet

Vierkant am Griff 
Carré à la poignée 8 mm

Vierkant im Schloss 
Carré dans la serrure 8 mm / 10 mm

Länge wählbar
Longueur sélectionnable 60 - 90 mm

Adapterhülse
Manchon d‘adaptation

Länge / longueur 30 mm

Innendurchmesser 
Diamètre intérieur 8 mm

Außendurchmesser
Diamètre extérieur 10 mm

Adapterhülse
Manchon d‘adaptation

Länge / longueur 27 mm

Innendurchmesser 
Diamètre intérieur 8 mm

Außendurchmesser
Diamètre extérieur 8,5 mm

Adapterhülse
Manchon d‘adaptation

Länge / longueur 27 mm

Innendurchmesser 
Diamètre intérieur 8 mm

Außendurchmesser
Diamètre extérieur 9 mm

Gewinderolle
Filet métaux filetage 
partiel

Produktmerkmal 
Caractéristique du produit

mit Sechskant 
avec hexagone

Schlüsselweite 
Clé-largeur 22 mm
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Hülsenmutternsatz
Vis relieuse

2x M4 Gewindestangen 
2x tiges filetées M4

40 mm / 60 mm / 
90 mm

2x Hülsenmuttern blind 
2x écrous borgnes 4 mm Innengewinde, 

5 mm Außendurch-
messer

avec filetage 
intérieur de 4 mm, 

diamètre extérieur de 
5 mm

2x Hülsenmuttern 
mit Schliz
2x écrous à douille 
avec fente

Oberfläche
Surface

Messing , 
Messing Antik, 

Messing vernickelt, 
Messing geschwärzt, 

Messing patiniert
Laiton, 

Laiton antique, 
Laiton nickelé, 
Laiton noirci, 
Laiton patiné

Holzschrauben 
Vis à bois

Linsensenkkopfschrauben aus Messing zur 
Montage von Rosetten. Vis à tête fraisée bom-
bée en laiton pour le montage des rosettes.

Umbausatz PZ auf WC 
Kit conversion PZ en WC

Vierkant 8 mm. Inklusive Befestigungsschraube 
M5 80 mm. Carré 8 mm. Vis de fixation incluse 
M5 80 mm.

Sie haben noch Fragen? 
Kein Problem. Rufen Sie uns an, 
wir beraten Sie kompetent und 
ausführlich.

Vous avez encore des questions ? 
Contactez-nous.

Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

France : 03 67 39 01 22
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Profilzylinder
Cylindre profilé 70 mm / 72 mm / 78 mm / 90 mm

Stulp, oval, silber lackiert 
Têtière, ovale, argenté 20 x 235 mm

Dornmaß
Arrière 55 mm

Vierkant 
Carré 7 mm / 8 mm / 8,5 mm

BB Einsteckschloss rechts / links
Serrure à mortaiser BB droite / gauche

A C C E S S O I R E S  P O I G N É E

Profilzylinder
Cylindre profilé 70 mm / 72 mm / 88 mm

Stulp, oval, silber lackiert 
Têtière, ovale, argenté 20 x 235 mm

Dornmaß
Arrière 55 mm

Vierkant 
Carré 7 mm / 8 mm / 8,5 mm

PZ Einsteckschloss rechts / links
Serrure à mortaiser droite / gauche

Profilzylinder
Cylindre profilé 70 mm / 78 mm / 90 mm

Stulp, oval, silber lackiert 
Têtière, ovale, argenté 20 x 235 mm

Dornmaß
Arrière 55 mm

Vierkant 
Carré 7 mm / 8 mm / 8,5 mm

WC Einsteckschloss rechts / links
Serrure à mortaiser WC droite / gauche
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SCHUTZBESCHLÄGE 
FERRURES DE PROTECTION

Schutzbeschläge für Haustüren im antiken stil mit Stahlplatte und ZA Ziehschutz.

Ventano Schutzbeschläge sind Sicherheitsbeschläge mit Ziehschutz und Stahlplatte für den 
professionellen Schutz historischer Haustüren und Wohnungseingängen. 

Das Außenschild ist bei diesen Türbeschlägen deutlich stärker als bei normalen 
Zimmertürgarnituren. Eine Edelstahlplatte verhindert effektiv, dass 
das Schloss angebohrt wird. 
Diese Stahlplatte kann auch mit einer stabilen Brechstange 
nicht entfernt oder verbogen werden und bietet so einen 
wirkungsvollen Schutz gegen ein Anbohren der Garnitur. 
Das hinter dem Schutzbeschlag liegende Einsteckschloss wird 
somit wirksam vor Einbruchsversuchen geschützt. 

Zusätzlich können die meisten unserer Haustürbeschläge 
mit Zylinderabdeckung und Ziehschutz versehen werden. 
Dieser Kernziehschutz verhindert, dass ein Einbrecher den 
Schließzylinder anbohrt und aus dem Schloss zieht. 
Ein Höchstmaß an Sicherheit.

Ferrures de protection 
pour portes des anciennes 
maisons avec plaque d‘acier 
et protection contre la arrachage.

Les ferrures de protection Ventano, sont des ferrures de 
sécurité avec une protection contre la traction. 
Ils sont équipés d‘une plaque d‘acier pour une protection 
professionnelle contre le perçage pour des portes 
extérieures.

Le blindage extérieur de ces garnitures de porte est 
nettement plus solide que celui des garnitures de porte 
de chambre normales. Une plaque en acier inoxydable 
empêche efficacement le perçage de la serrure. Cette plaque 
d‘acier ne peut pas être retirée ou pliée, même avec une 
solide barre métallique. Elle offre alors une protection efficace 
contre le perçage de la plaque.

La serrure à mortaiser située derrière la garniture de protection est ainsi efficacement protégée 
contre les tentatives d‘effraction. En outre, la plupart de nos ferrures de porte d‘entrée peuvent 
être équipées d‘un cache-cylindre et d‘une protection contre la traction.  Cette protection contre 
l‘arrachement empêche un cambrioleur de percer et arracher le cylindre de la serrure. Sécurité 
maximale.
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FARBOBERFLÄCHEN

B - Messing poliert 

Messing ist ein lebendiges Metall mit natürlicher 
Alterung. Daher liefern wir die Oberfläche Messing 
poliert grundsätzlich unlackiert. Beschläge aus 
massivem polierten Messing setzen echte Akzente.

P - Messing patiniert 

Durch den natürlichen Alterungsprozess nimmt 
Messing im laufe der Zeit seine charakteristische 
Patina an. Gerade im Bereich Denkmalschutz, 
aber auch in privaten Altbau-Wohnungen, wird 
bei Beschlägen häufig bereits von Beginn an das 
Aussehen von älterem Messing bevorzugt.

A - Messing Antik 

Bei der künstlichen Alterung unserer Türbeschläge 
und Türklinken legen wir großen Wert auf ein 
natürliches Aussehen. Der braune Farbton strahlt 
Naturverbundenheit aus und zeigt eine 
unaufdringliche Eleganz. 
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B - Laiton poli 

Le laiton est un métal vivant qui vieillit naturellement. 
Nous fournissons toujours les ferrures en laiton poli non 
verni. Des ferrures en laiton massif et polie mettent des 
accents uniques et élégants.

P - Laiton patiné

En raison du processus de vieillissement naturel, le laiton 
prend sa patine caractéristique au fil du temps. Surtout 
lorsqu‘il s‘agit de préserver des monuments historiques, 
que ce soit un ancien appartement privé ou une villa 
de style Art nouveau. L‘effet esthétique du laiton foncé 
patiné est souvent préféré, car il combine originalité et 
modernité.

A - Laiton antique

Nous accordons une grande importance à une 
apparence naturelle, lorsqu‘on procède avec le 
vieillissement artificiel de nos ferrures. La teinte brune 
reflète l‘élégance légère et intègre presque chaque style.

COULEUR FINITIONS
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IRF - Gusseisen altverzinkt

Mit ihrer ausdrucksstarken Oberfläche Gusseisen, 
altverzinkt vermitteln die Türgriffe, Rosetten und 
Langschilder von Ventano nicht nur einen rustikales 
Aussehen.

IRB - Gusseisen antik 

Anders als bei „neutralem Stahl“ ist bei Gusseisen das 
Zusammenspiel von Kohle und Erz noch sichtbar und 
fühlbar.

NM - Messing vernickelt & 
matt gebürstet 

Unsere Beschläge mit Nickel-Oberfläche, matt 
gebürstet bestehen ebenfalls aus massivem Messing 
und orientieren sich an den historischen Vorlagen. 
Anschließend wurden die Rohlinge galvanisch 
vernickelt. Für den matten Effekt verantwortlich ist der 
abschließende feine Bürstenstrich.

N - Messing glänzend vernickelt 

Glänzende Nickel Oberflächen wirken besonders 
luxuriös und sind in ihrer Optik und dem Aussehen 
Sterlingsilber nicht unähnlich. Wenn der Hochglanz-
Effekt erhalten bleiben soll, benötigt die Oberfläche 
allerdings etwas Pflege, da ansonsten auch das Nickel 
eine Patina ansetzt. 
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IRF - Fonte ancienne galvanisée

Avec leur surface expressive en fonte, galvanisée à 
l‘ancienne. Les poignées de porte, les rosaces et les 
plaques de propreté de Ventano, ne transmettent pas 
seulement un aspect rustique.

IRB - Fonte Antique

Contrairement à l‘acier neutre avec une surface rude au 
toucher. On trouve en fonte l‘interaction du charbon 
et le minerai du fer, qui est plus décorative et combine 
originalité et modernité.

NM - Laiton nickelé 
mat brossé

Nos ferrures avec une finition en nickel brossé mat, sont 
également en laiton massif et inspirées des anciens 
modèles historiques. Les pièces brutes ont ensuite 
été galvanisées en nickel. Le coup de pinceau final est 
responsable de l‘effet mat.

N - Laiton nickelé poli 

Les finitions en nickel semblent particulièrement 
luxueuses et ne sont pas différentes de celles de l‘argent 
Sterling avec leur magnifique lustre. Cependant, si l‘effet 
brillant doit être conservé, la surface a besoin d‘un peu 
de soin, sinon le nickel développera également une 
patine.

C O U L E U R  F I N I T I O N S
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BB Modell „Hartberg B“ 
Modèle porte palière 

“Aizenay B”
BB Modell „Wismar A“

Modèle BB “Plouzané A”

M O D E L L B E I S P I E L E
EXEMPLES DE MODÈLES

M O D E L L B E I S P I E L E
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BB Modell „Graz“ 
Modèle BB “Genas” 

BB Modell „Wolfenbüttel NM“ 
Modèle BB “Belfort NM“

E X E M P L E S  D E  M O D È L E S

WG Modell „Scheibbs P“ 
Modèle porte palière 

“Gleisé” 

WG Modell „Radstadt“ 
Modèle porte palière 

“Belley”
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Tel.  05402-96895-0
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Ventano Frehe GmbH & Co KG
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A-5222 Munderfing
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Tel. 07744 60115
E-Mail office@frehe.at

www.frehe.at

UID: ATU74547001

Ventano Frehe GmbH & Co KG

c/o K2 Verlag
Stemmerstr. 54
8238 Büsingen
Schweiz

Tel.  061 588 0946
E-Mail shop@ventano.ch
www.ventano.ch

UID: CHE-145.684.147 

Ventano Frehe GmbH & Co KG

Bureau de liaison France
11, rue Mittlerweg
CS 90015
68025 COLMAR Cedex
France

Tel. 03 67 39 01 22
Fax 03 89 20 43 79
E-Mail  question@ventano.fr
www.ventano.fr
TVA : FR 04897569968
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ÜBER VENTANO

Die hochwertigen Replikate historischer Türbeschläge und Fenstergriffe 
von Ventano helfen Ihnen bei der denkmalgerechten Restaurierung oder 
Modernisierung ihrer Altbauwohnung, Jugendstilvilla oder ihres historischen 
Bürogebäudes. 

Antike Haustüren, Wohnungs- oder Zimmertüren und Fenster bewahren mit 
unseren Drückergarnituren und Fensteroliven - antik - Ihren unverwechselbaren 
Charakter. Hergestellt werden die Replikate aus Messing, unlackiert und 
Gusseisen weitgehend wie früher im Sandgussverfahren mit einem hohen Anteil 
an Handarbeit. Jedes Stück ein Unikat.

Neben einer großen Auswahl von Formen für Gründerzeit, Jugendstil oder 
Historismus bieten wir Ihnen eine Vielzahl an unterschiedlichen Oberflächen. 
Sie träumen von Fenstergriffen in Messing poliert, patiniert oder mit Antik-
oberfläche oder einer Drückergarnitur für die Haustür mit Drehknauf? Bei uns 
werden Sie auf jeden Fall fündig.

À PROPOS DE VENTANO

Les répliques Ventano de quincaillerie de porte et fenêtre historiques, vous 
aidera à restaurer votre ancien bâtiment ou moderniser votre vieil appartement, 
villa art nouveau ou votre immeuble de bureaux historiques.

Avec nos ensembles de poignées de porte et poignées de fenêtre - antiques, 
conservent les portes des anciennes maisons, les portes d‘appartement ou de 
chambre, ainsi les fenêtres ont un caractère unique. Les répliques sont en laiton 
non vernis et en fonte. Fabriqué, selon un procédé manuel et artisanal, avec le 
processus de moulage au sable. Chaque pièce est unique.

À côté de notre grand choix de formes et styles Art Nouveau, Art déco...etc., 
nous vous proposons une variété de finitions différentes. Vous rêvez de poignées 
de fenêtre en laiton poli, patiné ou avec une finition antique ou d‘un jeu de 
béquilles pour une porte d‘entrée avec un bouton tournant ou fixe ? 
Vous trouverez certainement ce que vous cherchez chez Ventano.
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Rasterrosetten 
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Zubehör
Accessoires de fenêtre
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Modellbeispiele
Exemples de modèles
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Farboberflächen 
Couleur finitions
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Freiberg
Montpelier
Nr. 3521-81

AUFBAU DER PRODUKTCODES  
STRUCTURE DES CODES PRODUITS

Die Produktcodes für die Fensterbeschläge von Ventano bestehen aus einer 4-stelligen Nummer 
und weiteren Spezifizierungen. 
Les codes de produits pour les ferrures de fenêtre de Ventano se composent d'un numéro à 4 
chiffres et d'autres spécifications.

3521-81

Die Zahl gibt das Modell 
des Fenstergriff an. 

Le numéro indique le modèle 
de la poignée de fenêtre.

Gibt die Art der Rosette an. In diesem 
Fall zeigen eine historische Rosette. 
Spécifie le type de rosace. Dans ce 
cas, il s‘agit d‘une rosace historique.

Länge / longueur 102 mm

Breite / largeur 16 mm

Abstand / espace 51 mm

10
2 

m
m

51 mm

16 mm



5

Vorangestellt wird den Produktcodes ein Buchstabe, der die Beschaffenheit der Oberfläche 
bezeichnet: 
Les codes des produits sont précédés d‘une lettre indiquant le type de la finition:

A

B

P

N

NM

IRB

MESSING (antik) / LAITON (antique)

MESSING (poliert) / LAITON (poli)

MESSING (patiniert) / LAITON (patiné)

MESSING (glänzend vernickelt) / LAITON (nickelé poli)

MESSING (vernickelt und matt gebürstet) / LAITON (nickelé mat brossé)

GUSSEISEN (antik) / FONTE (antique)

A

IRFNM

B

N

P

C O D E S  P R O D U I T S
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Länge / longueur 112 mm

Breite / largeur 9 mm

Abstand / espace 57 mm

Art Nouveau
Chantilly
Nr. 3121-81

Länge / longueur 108 mm

Breite / largeur 20 mm

Abstand / espace 48 mm

Klosterneuburg
Gros Caillou 
Nr. 3021-74

F E N S T E R G R I F F E
POIGNÉES DE FENÊTRE

Länge / longueur 115 mm

Breite / largeur 27 mm

Abstand / espace 55 mm

Nürnberg XL
Muette XL
Nr. 3061-81

F E N S T E R G R I F F E
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Länge / longueur 112 mm

Breite / largeur 9 mm

Abstand / espace 57 mm

Düsseldorf
Giverny
Nr. 3122-81

Länge / longueur 97 mm

Breite / largeur 21 mm

Abstand / espace 58 mm

München
Chambéry
Nr. 3141-81

Länge / longueur 80 mm

Breite / largeur 8 mm

Abstand / espace 35 mm

Lüneburg
Bourg-en-Bresse
Nr. 3153-81

Länge / longueur 98 mm

Breite / largeur 14 mm

Abstand / espace 43 mm

Eschersbach
Amiens
Nr. 3171-28

Länge / longueur 106 mm

Breite / largeur 18 mm

Abstand / espace 48 mm

Spandau
Gascogne
Nr. 3191-81

Länge / longueur 90 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 40 mm

Siemensstadt
Mulhouse
Nr. 3311-81

Länge / longueur 100 mm

Breite / largeur 18 mm

Abstand / espace 48 mm

HO Seefeld
Brest
Nr. 3361-81

Länge / longueur 95 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 42 mm

Ulm
Dijon
Nr. 3351-81

Länge / longueur 110 mm

Breite / largeur 18 mm

Abstand / espace 52 mm

HO Schmalenberg L
Toulon L
Nr. 3362-85

P O I G N É E S  D E  F E N Ê T R E
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Länge / longueur 102 mm

Breite / largeur 16 mm

Abstand / espace 51 mm

Freiberg
Montpellier
Nr. 3521-81

Länge / longueur 122 mm

Breite / largeur 25 mm

Abstand / espace 60 mm

Sonneberg
Lyon
Nr. 3571-81

Länge / longueur 137 mm

Breite / largeur 31 mm

Abstand / espace 32 mm

Kronach
Colombes
Nr. 3182-85

Länge / longueur 95 mm

Breite / largeur 17 mm

Abstand / espace 35 mm

Sylt
Nice
Nr. 3381-81

Länge / longueur 54 mm

Breite / largeur 12 mm

Abstand / espace 32 mm

HO Seefeld S
Bordeaux S
Nr. 3363-81

Länge / longueur 80 mm

Breite / largeur 26 mm

Abstand / espace 40 mm

Berlin
Nancy
Nr. 3492-81

Sie haben noch Fragen, oder sind sich 
nicht sicher, welcher Stil am besten 
passt? Kein Problem. Rufen Sie uns an, wir 
beraten Sie kompetent und ausführlich.

Vous avez encore des questions ou vous 
ne trouvez pas le style qui vous convient 
le mieux ? Contactez-nous.

Deutschland: 05402-96895-0
Schweiz: 061 588 0946
Austria: 07744 60115

France : 03 67 39 01 22
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Länge / longueur 124 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / espace 43 mm

Zillertal
Invalides
Nr. 3254-81

Länge / longueur 120 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / espace 58 mm

Gifhorn
Paris
Nr. 3011-81

Länge / longueur 93 mm

Breite / largeur 38 mm

Abstand / espace 60 mm

Innsbruck
Limoges
Nr. 3041-81

Länge / longueur 125 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / espace 50 mm

Grünau
Odéon
Nr. 3081-81

Länge / longueur 134 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / espace 55 mm

Karlshorst
Èvry
Nr. 3091-81

Länge / longueur 133 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / espace 50 mm

Filderstadt
Marseille
Nr. 3531-81

P O I G N É E S  D E  F E N Ê T R E

Griffoberfläche 
Finition du manche

Keramik schwarz 
Céramique noire

Keramik weiß 
Céramique blanche

Ebenholz schwarz 
Ébène noire

Hartholz, „Wildeiche“ 
Bois dur, chêne

Büffelhorn, 
echtes Naturprodukt
Corne de buffle, 
produit naturel
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Länge / longueur 85 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 48 mm

Leverkusen
Besançon
Nr. 3241-81

Länge / longueur 85 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 48 mm

Recklinghausen
Le Puy-en-Velay
Nr. 3231-81

Länge / longueur 95 mm

Breite / largeur 8 mm

Abstand / distance 58 mm

Dresden XL
Nr. 3152-81

Länge / longueur 67 mm

Breite / largeur 27 mm

Abstand / espace 53 mm

Leipzig
Courchevel
Nr. 3161-81

Länge / longueur 85 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 48 mm

Göttingen
Versailles
Nr. 3211-81

Länge / longueur 78 mm

Breite / largeur 8 mm

Abstand / espace 58 mm

Dresden
Seine
Nr. 3151-81

Länge / longueur 110 mm

Breite / largeur 21 mm

Abstand / espace 58 mm

Wuppertal
Marley le Roi
Nr. 3131-81

Länge / longueur 78 mm

Breite / largeur 15 mm

Abstand / espace 52 mm

Uhlenberg
Fontainebleau
Nr. 3102-28

Länge / longueur 85 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 48 mm

Pforzheim
Annecy
Nr. 3221-81
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F E N S T E R G R I F F E
POIGNÉES DE FENÊTRE

Länge / longueur 95 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 48 mm

Solingen XL
Saint Malo XL
Nr. 3253-81

Länge / longueur 96 mm

Breite / largeur 26 mm

Abstand / espace 45 mm

Solingen
Vézelay
Nr. 3251-81

Länge / longueur 95 mm

Breite / largeur 15 mm

Abstand / espace 34 mm

Solingen klein
Beaune
Nr. 3252-81

P O I G N É E S  D E  F E N Ê T R E
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Länge / longueur 73 mm

Breite / largeur 28 mm

Abstand / espace 40 mm

Alfeld
Le Havre
Nr. 3301-81

F E N S T E R G R I F F E

Länge / longueur 81 mm

Breite / largeur 27 mm

Abstand / espace 38 mm

Mönchengladbach
Montargis
Nr. 3293-81

Braunschweig
Olivet
Nr. 3292-81

Länge / longueur 90 mm

Breite / largeur 27 mm

Abstand / espace 40 mm

Erfurt
Champagne
Nr. 3281-28

Länge / longueur 71 mm

Breite / largeur 25 mm

Abstand / espace 41 mm

Länge / longueur 92 mm

Breite / largeur 30 mm

Abstand / espace 42 mm

Osnabrück
Vierzon
Nr. 3271-81

Länge / longueur 85 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / espace 48 mm

Heidelberg
Bourges
Nr. 3261-81
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Länge / longueur 79 mm

Breite / largeur 24 mm

Abstand / espace 40 mm

Weiden
Lille
Nr. 3321-81

FO Seefeld
Toulouse
Nr. 3371-81

Länge / longueur 90 mm

Breite / largeur 11 mm

Abstand / espace 35 mm

FO Alt Wien L
Rouen L
Nr. 3372-85

Länge / longueur 100 mm

Breite / largeur 11 mm

Abstand / espace 30 mm

Länge / longueur 87 mm

Breite / largeur 15 mm

Abstand / espace 40 mm

Zeltweg
Metz
Nr. 3522-81

Länge / longueur 78 mm

Breite / largeur 12 mm

Abstand / espace 40 mm

Altona
Rennes
Nr. 3401-81

P O I G N É E S  D E  F E N Ê T R E
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R O S E T T E N
ROSACES

Länge / hauteur 62 mm

Breite / largeur 32 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 28 R 72

Länge / hauteur 62 mm

Breite / largeur 26 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

Länge / hauteur 57 mm

Breite / largeur 32 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 71

R O S E T T E N
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R 81

Länge / hauteur 64 mm

Breite / largeur 32 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 78

Länge / hauteur 100 mm

Breite / largeur 35 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 70 mm

Länge / hauteur 64 mm

Breite / largeur 30 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 85

Länge / hauteur 80 mm

Breite / largeur 25 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 76R 74

Länge / hauteur 65 mm

Breite / largeur 29 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

Länge / hauteur 64 mm

Breite / largeur 32 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 819

R O S A C E S

Terrassentürbeschlag
Ferrure pour porte-fenêtre

Länge / hauteur 64 mm

Breite / largeur 30 mm

Höhe / hauteur 8 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 43 mm

R 851

Länge / hauteur 84 mm

Breite / largeur 30 mm

Höhe / hauteur 8 mm

Schraublochabstand
Entraxe de fixation 62 mm

R 4851PZ
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R A S T E R R O S E T T E N
ROSACES AVEC SYSTÈME VERROUILLAGE

R A S T E R R O S E T T E N
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RR

Länge / hauteur 62 mm

Breite / largeur 30 mm

Abstand / distance 43 mm

R87

Länge / hauteur 81 mm

Breite / largeur 36 mm

Abstand / distance 43 mm

Die Rasterrosette entsprechen in Funktion, 
Form und Abmessungen modernen 
Fenstergriff-Rosetten. 
Die Rasterfunktion sorgt dafür, dass der 
Griff in waagerechte oder senkrechter 
Position einrastet. Damit stellen Sie sicher, 
dass die Griffe immer genau senkrecht oder 
waagerecht stehen.

La rosace avec système de verrouillage 
correspond aux rosaces modernes de 
poignée de fenêtre en termes de fonction, 
de forme et de dimensions. 
Le système de verrouillage, vous pouvez 
verrouiller la poignée en position horizontale 
ou verticale. Pratique pour les fenêtres 
oscillo-battantes.

R O S A C E S  A V E C  S Y S T È M E  V E R R O U I L L A G E
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GEKRÖPFTE FENSTERBESCHLÄGE
BÉQUILLE À COL REHAUSSÉ

Fenstergriff, gekröpft - perfekt für 
ihre dänischen Fenster.

In der skandinavischen Architektur an 
dänischen Fenstern, aber auch in einigen 
älteren Gebäuden Norddeutschlands weisen 
die Fenster eine Besonderheit auf: Sie 
öffnen nach außen. Große Fenstergriffe oder 
Volloliven können daher oft nicht eingesetzt 
werden. Bei unseren Halboliven, gekröpft 
zeigt der Griff wie ein moderner Fenstergriff 
nur in eine Richtung. Durch die besondere 
Form dieses Antik-Fensterbeschlags entsteht 
nicht nur ausreichend Platz zu Rahmen 
oder Sprossen für ein bequemes Handling, 
die kompakte Optik mit seiner besonderen 
Linienführung schafft eine zeitlose Eleganz.

Poignée de fenêtre à col rehaussé - 
parfait pour vos fenêtres ouvrant vers 
l’extérieur.

Dans l'architecture scandinave des fenêtres 
danoises, mais aussi sur certains anciens 
bâtiments du nord de l'Allemagne, les fenêtres 
ont une particularité : elles s'ouvrent vers 
l'extérieur « ouverture à l'anglaise ». Les 
grandes poignées de fenêtre ou les poignées 
à bouton ne peuvent donc souvent pas être 
utilisées. Avec nos poignées à col rehaussé, la 
poignée ne montre que dans une direction, 
comme une poignée de fenêtre moderne. La 
forme particulière de cette ancienne ferrure 
de fenêtre, ne crée pas seulement un espace 
suffisant pour une manipulation pratique, mais 
créent également avec ses lignes particulières 
une élégance intemporelle.

G E K R Ö P F T E  F E N S T E R B E S C H L Ä G E
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Länge / longueur 160 mm

Breite / largeur 26 mm

Abstand / distance 50 mm

Oslo / Chartres
Nr. 3581L-77 / 
3581R-77

Länge / longueur 160 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / distance 50 mm

Kopenhagen / Orléans
Nr. 3591L-77 / 
3591R-77

B É Q U I L L E  À  C O L  R E H A U S S É
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A B S C H L I E S S B A R E 
F E N S T E R G R I F F E
POIGNÉE DE FENÊTRE VERROUILLABLES

A B S C H L I E S S B A R E  F E N S T E R G R I F F E

Einbruchschutz und Kindersicherung - 
abschließbare Fenstergriffe, antik.

Abschließbare Fenstergriffe sind mit einem 
Schließzylinder versehen, wodurch die Fenster 
mit einem Schlüssel abgeschlossen werden 
können. Diese Fenstersicherung bietet nicht nur 
einen zuverlässigen Einbruchschutz, sondern 
gewährleistet bietet auch eine effektive 
Kindersicherung des Fensters, ohne auf die 
historische Optik verzichten zu müssen. Sowohl 
die Halboliven, wie auch die Volloliven lassen 
sich alle 90° verriegeln. Aus diesem Grund kann 
das Fenster auch in Kippstellung gesichert 
werden.

Protection contre le cambriolage et 
sécurité des enfants - poignées de 
fenêtre verrouillables, antique.

Les poignées de fenêtre verrouillables sont 
équipées d'un cylindre de fermeture, qui 
permet de verrouiller les fenêtres à l'aide d'une 
clé. Ce dispositif de sécurité pour fenêtres 
n'offre pas seulement une protection fiable 
contre les effractions, mais assure également 
une sécurité efficace pour les enfants, sans 
devoir renoncer à l'aspect historique de la 
poignée. Les boutons et les béquilles peuvent 
être verrouillés à 90°. Pour cette raison, la 
fenêtre peut également être sécurisée en 
position oscillante.
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Länge / longueur 135 mm

Breite / largeur 23 mm

Abstand / distance 43 mm

Gifhorn
Paris
Nr. 3015SZ

Länge / longueur 112 mm

Breite / largeur 9 mm

Abstand / distance 57 mm

Art Nouveau
Chantilly
Nr. 3125SZ

Länge / longueur 100 mm

Breite / largeur 26 mm

Abstand / distance 40 mm

Berlin
Carignan
Nr. 3495SZ

Länge / longueur 62 mm

Breite / largeur 27 mm

Abstand / distance 46 mm

Leipzig
Sedan
Nr. 3165SZ

Länge / longueur 81 mm

Breite / largeur 27 mm

Abstand / distance 38 mm

Mönchengladbach
Rethel
Nr. 3295SZ

Länge / longueur 95 mm

Breite / largeur 22 mm

Abstand / distance 42 mm

Ulm
Floing
Nr. 3355SZ

P O I G N É E  D E  F E N Ê T R E  V E R R O U I L L A B L E S



2 2

F E N S T E R R E I B E R
LOQUET DE FENÊTRE

Unsere antiken Vorreiber aus Gusseisen oder 
Messing in verschiedenen Oberfflächen sind 
Fensterbeschläge, bestehend aus einem 
schwenkbarem Hebel, der als Fensterriegel 
dient.

Wir bieten sowohl klassische Vorreiber 
mit einseitig drehbare Hebel, als auch alte 
Doppelreiber mit zweiseitigem Hebel an, 
dieser kann zwei Fensterflügel gleichzeitig 
verriegeln.

Bei der Montage unserer Produkte aus 
Gusseisen, schwarz im Freien oder in 
Feuchträumen ist ein regelmäßiger Schutz z.B. 
mit Leinöl angeraten, ansonsten kommt es zu 
weiterer Rostbildung.

Nos anciennes tourniquets en fonte ou en 
laiton avec différentes finitions. Des ferrures de 
fenêtres qui consistent d'un levier qui sert de 
verrou à la fenêtre.

Nous proposons des serrures à guillotine 
classiques avec un levier qui peut être tourné 
d'un côté, ainsi que de vieilles serrures à 
double battant avec un levier des deux côtés, 
qui peut verrouiller deux volets de fenêtre en 
même temps.

Lors de l'installation de nos produits en fonte, 
noir à l'extérieur ou dans des pièces humides, 
une protection régulière est recommandée, 
par exemple avec de l'huile de lin, sinon la 
rouille se formera.

F E N S T E R R E I B E R
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Breite / largeur 50 mm

Höhe / hauteur 35 mm

Überschlag / rouler 15 mm

IRR7912

Breite / largeur 105 mm

Höhe / hauteur 25 mm

Überschlag / rouler 22 mm

IRR7913

Breite / largeur 50 mm

Höhe / hauteur 35 mm

Überschlag / rouler 15 mm

IRR7914

Breite / largeur 50 mm

Höhe / hauteur 16 mm

Streichdraht  
Tourniquet 55 x 2 mm

IRR7917 / IRB7917

Breite / largeur 60 mm

Höhe / hauteur 18 mm

Streichdraht  
Tourniquet 55 x 2 mm

IRR7918 / IRB7918

Breite / largeur 105 mm

Höhe / hauteur 25 mm

Streichdraht  
Tourniquet 55 x 2 mm

7916*

L O Q U E T  D E  F E N Ê T R E

*Dieses Modell ist in A, B, IRB, IRZ, N, NM und P erhältlich. Ce modèle est disponible en A, B, IRB, IRZ, N, NM et P.
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Z U B E H Ö R
ACCESSOIRES DE FENÊTRE

Z U B E H Ö R

Vierkantstift
Tiges carrées

Verpackung / emballage 10 Stück 
10 pièces

Breite / largeur 7 mm

Länge wählbar
Longueur sélectionnable 35 - 125 mm

Adapterhülse
Manchon d‘adaptation

Länge / longueur 15 mm

Innendurchmesser 
Diamètre intérieur 7 mm

Außendurchmesser
Diamètre extérieur 8 mm
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Holzschrauben
Vis à bois

Verpackung / emballage 10 Stück / pièces

Oberfläche / surface messing / laiton

Geeignet für Fenstergriffe in den Oberflächen 
„Messing poliert" und „Patina". Convient aux 
poignées de fenêtre en "laiton poli" et "patine".

Holzschrauben
Vis à bois

Verpackung / emballage 10 Stück / pièces

Oberfläche / surface vernickeltes Messing 
laiton nickelé

Geeignet für Fenstergriffe in den Oberflächen 
„Hochglanz vernickelt" und „vernickelt matt 
gebürstet". Convient aux poignées de fenêtre en 
"nickelé brillant" et "nickelé mat brossé".

Holzschrauben
Vis à bois

Verpackung / emballage 10 Stück / pièces

Oberfläche / surface Dunkel Antik patiniert
Patine antique foncée

Geeignet für Fenstergriffe in den Oberflächen 
„Antik" und „Messing schwarz". Convient aux 
poignées de fenêtre en "antique" et "laiton noir".

Verpackung / emballage 10 Stück / pièces

Oberfläche / surface

Messing, Vernickelt, 
Messing dunkel 
Antik, Messing 

geschwärzt, Messing 
patiniert

Laiton, laiton nicke-
lé, patine antique 

foncée, noircie, laiton 
patinée à la lumière

Länge wählbar
Longueur sélectionnable 15 - 60 mm

M5 Gewindeschrauben
Vis filetées M5

Innendurchmesser 
Diamètre intérieur 6 mm

Außendurchmesser
Diamètre extérieur 10 mm

Höhe wählbar
Hauteur sélectionnable 13 - 20 mm

Untersatzrolle für Vorreiber
Rouleau de base pour le 
tourniquet
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FARBOBERFLÄCHEN

A - Messing Antik 

Bei der künstlichen Alterung unserer Türbeschläge 
und Türklinken legen wir großen Wert auf ein 
natürliches Aussehen. Der braune Farbton strahlt 
Naturverbundenheit aus und zeigt eine 
unaufdringliche Eleganz. 

B - Messing poliert 

Messing ist ein lebendiges Metall mit natürlicher 
Alterung. Daher liefern wir die Oberfläche Messing 
poliert grundsätzlich unlackiert. Beschläge aus 
massivem polierten Messing setzen echte Akzente.

P - Messing patiniert 

Durch den natürlichen Alterungsprozess nimmt 
Messing im laufe der Zeit seine charakteristische 
Patina an. Gerade im Bereich Denkmalschutz, 
aber auch in privaten Altbau-Wohnungen, wird 
bei Beschlägen häufig bereits von Beginn an das 
Aussehen von älterem Messing bevorzugt.
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A - Laiton antique

Nous accordons une grande importance à une 
apparence naturelle, lorsqu'on procède avec le 
vieillissement artificiel de nos ferrures. La teinte brune 
reflète l'élégance légère et intègre presque chaque style.

B - Laiton poli 

Le laiton est un métal vivant qui vieillit naturellement. 
Nous fournissons toujours les ferrures en laiton poli non 
verni. Des ferrures en laiton massif et poli mettent des 
accents uniques et élégants.

P - Laiton patiné

En raison du processus de vieillissement naturel, le laiton 
prend sa patine caractéristique au fil du temps. Surtout 
lorsqu‘il s‘agit de préserver des monuments historiques, 
que ce soit un ancien appartement privé ou une villa 
de style Art nouveau. L‘effet esthétique du laiton foncé 
patiné est souvent préféré, car il combine originalité et 
modernité.

COULEUR FINITIONS



2 8 F A R B O B E R F L Ä C H E N

NM - Messing vernickelt & 
matt gebürstet 

Unsere Beschläge mit Nickel-Oberfläche, matt 
gebürstet bestehen ebenfalls aus massivem Messing 
und orientieren sich an den historischen Vorlagen. 
Anschließend wurden die Rohlinge galvanisch 
vernickelt. Für den matten Effekt verantwortlich ist der 
abschließende feine Bürstenstrich.

IRB - Gusseisen antik 

Anders als bei „neutralem Stahl“ ist bei Gusseisen das 
Zusammenspiel von Kohle und Erz noch sichtbar und 
fühlbar. 

N - Messing glänzend vernickelt 

Glänzende Nickel Oberflächen wirken besonders 
luxuriös und sind in ihrer Optik und dem Aussehen 
Sterlingsilber nicht unähnlich. Wenn der Hochglanz-
Effekt erhalten bleiben soll, benötigt die Oberfläche 
allerdings etwas Pflege, da ansonsten auch das Nickel 
eine Patina ansetzt. 
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NM - Laiton nickelé 
mat brossé

Nos ferrures avec une finition en nickel brossé mat, sont 
également en laiton massif et inspirées des anciens 
modèles historiques. Les pièces brutes ont ensuite 
été galvanisées en nickel. Le coup de pinceau final est 
responsable de l‘effet mat.

IRB - Fonte Antique

Contrairement à l‘acier neutre avec une surface rude au 
toucher. On trouve en fonte l‘interaction du charbon 
et le minerai du fer, qui est plus décorative et combine 
originalité et modernité.

N - Laiton nickelé poli 

Les finitions en nickel semblent particulièrement 
luxueuses et ne sont pas différentes de celles de l‘argent 
Sterling avec leur magnifique lustre. Cependant, si l‘effet 
brillant doit être conservé, la surface a besoin d‘un peu 
de soin, sinon le nickel développera également une 
patine.

C O U L E U R  F I N I T I O N S
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Modell HO „Freiberg B“ 
Modèle HO “Strasbourg B” 

Modell HO „Grünau A“ 
Modèle HO “Odéon A”

M O D E L L B E I S P I E L E
EXEMPLES DE MODÈLES

M O D E L L B E I S P I E L E
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Modell HO „Heilbronn P“ 
Modèle HO “Strasbourg P”

Modell FO „Leipzig NM“ 
Modèle FO “Bourges NM”

E X E M P L E S  D E  M O D È L E S

Modell FO „Würzburg“ 
Modèle FO “Marley le roi”

Modell FO „Zeltweg N“ 
Modèle FO “Metz N”



Ventano Beschläge GmbH

Kollegienwall 21
49143 Bissendorf
Deutschland

Tel.  05402-96895-0
Fax  05402-96895-90
E-Mail  info@ventano-beschlaege.de
www.ventano-beschlaege.de

USt-IdNr.: DE296841226

Ventano Frehe GmbH & Co KG

Hauptstraße 2 Top 2
A-5222 Munderfing
Austria

Tel. 07744 60115
E-Mail office@frehe.at

www.frehe.at

UID: ATU74547001

Ventano Frehe GmbH & Co KG

c/o K2 Verlag
Stemmerstr. 54
8238 Büsingen
Schweiz

Tel.  061 588 0946
E-Mail shop@ventano.ch
www.ventano.ch

UID: CHE-145.684.147 

Ventano Frehe GmbH & Co KG

Bureau de liaison France
11, rue Mittlerweg
CS 90015
68025 COLMAR Cedex
France

Tel. 03 67 39 01 22
Fax 03 89 20 43 79
E-Mail  question@ventano.fr
www.ventano.fr

TVA : FR 04897569968
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